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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Ksrperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und/ oder sensorischen Einschrankungen dirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

/A Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es
muss ein separater Haltegriff montiert werden.

A\ Brausenschlauche sind nur zum Anschluss von Brausen
an Armaturen geeignet. Eine Absperrung nach dem
Schlauch in FlieBrichtung ist unzulassig!

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die Leitungen und die Armatur missen nach den
gultigen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

/ Beider Montage des Produkies durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der
Wandaufbau fir eine Montage des Produktes
geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Die beigepackie Siebdichtung muss eingebaut werden
um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungsnetz zu

MONTAGE (siche Seite ) §

vermeiden. Schmuizeinspilungen kénnen die Funktion
beeintréchtigen und/oder zu Beschadigungen an
Funktionsteilen der Brause fuhren, fur hieraus ergeben-
de Schaden haftet Hansgrohe nicht.

/ Optimale Funkfion nur in Verbindung mit Hansgrohe
Handbrausen und Hansgrohe Brausenschlguchen
garantiert.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MASSE [siche Seite )

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(sieheSeHeEi

SERVICETEILE (siehe Seite EJ)

SONDERZUBEHOR

(nicht im Lieferumfang enthalten)

7y Fliesenausgleichsscheibe #95538XXX
A8 (siehe Seite E)

o~ REINIGUNG (siehe Seite EJ)

fg _

MONTAGEBEISPIELE
(sieheSeHem)

DEMONTAGE (siche Seite [J)
“2%\ BEDIENUNG (siche Seite EJ)
a



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Il estinterdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques et/ou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de
drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps (telles par ex. que les yeux]. Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour
cela une poignée séparée.

A les flexibles de douche ne doivent étre utilisés que
pour le raccordement d ‘une douche & main & un
robinet. Le montage d 'un systéme d ‘arrét aprés le
flexible, en direction du courant d 'eau est strictement
interdit.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Apres le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

/ lors du montage de ce produit par du personnel
qualifig, veiller & ce que la surface de fixation soit bien
plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le
mur se préfe au monfage du produit ef ne présente
aucun point fragile.

/ le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main
doit étre installé afin de retenir des impuretés du
systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager

MONTAGE [voir pages E) §
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des pieces mobiles. Des réclamations & la suite de
l'usage de la pomme de douche sans joint-tamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre
garantie.

/ Un fonctionnement optimal est seulement garanti en
combinaison avec des douches & main et des flexibles
Hansgrohe.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE
( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide

acétiquel

% DIMENSIONS [voir pages Bl
I

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages E)

o®© PIECES DETACHEES |voir pages B

ACCESSOIRES EN OPTION
(ne fait pas partie de la fourniture)

/7y  cale de compensation #95538XXX
(voir pages E)

NETTOYAGE |voir pages EJ)

EXEMPLES DE MONTAGE
(voir pages EJ)

DEMONTAGE (voir pages EJ)

Vé\ INSTRUCTIONS DE SERVICE
£ (voir pages B
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ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/\ Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this product without
proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts [such as your eyes|. An adequate distance
must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

A\ Shower hoses are only suitable for a connection from
the shower to the fitting. Never fit a shut-off device
between the fitting and the hose.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for fransport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

/ During insfallation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface is
even and smooth (no protruding seams or tile offset),
that the finish of the wall is suitable to apply the product
and has no weak points.

/ The mesh washer must be insert to protect the shower
against incoming dirt by pipework. Incoming dirt leads
to defects or/and can damage parts of the shower;

ASSEMBLY (see page [ §

such caused faults voids all liability and guarantee
claims.

/ Optimal functioning is only guaranteed with the
combination of Hansgrohe hand showers and
Hansgrohe shower hoses.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

The product is exclusively designed for drinking water!
SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone containing acetic acid!

DIMENSIONS (see page B

RN

B FLOW DIAGRAM (see page E])
O@@

SPARE PARTS (see page EJ)

SPECIAL ACCESSORIES

(order as an extra)

A tile-matching-disk #95538XXX (see page )

. CLEANING (see page B

CCD

INSTALLATION EXAMPLE
(seepogem]

DISMOUNTING (see page B
lé OPERATION (see page B
O



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o
aleolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il
soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere montata separatamente.

A\ | flessibili devono essere inseriti solo tra | ‘uscita dell
‘acqua e la doccetta. Non deve essere infrodotta
alcuna prolunga fra il flessibile e | 'uscita dell ‘acqua.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispetfate le direftive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializ-
zato qualificato bisogna fare attenzione, che la

superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia

piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di
piastrella), la costruzione della parete sia adatta al

montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto

debole.

/ Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita

provenienti dalle tubazioni dell'acqua, deve essere
inserito il filiro nell'impugnatura della doccia stessa.

MONTAGGIO |[vedipagg. Bl §
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Tali impurita possono infatti causare difetti e/o
danneggiare parti della doccia; in questo caso la
Hansgrohe non risponde dei danni.

/ Funzionalita oftimale solamente in combinazione con
doccette e flessibili Hansgrohe.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO
( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
INGOMBRI (vedi pagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO

(vedi pagg. EJ)
0@ PARTI DI RICAMBIO
© (vedi pagg. E)
ACCESSORI SPECIALI

(non contenuto nel volume di fornitura)

distanziali da piastrella #95538XXX

/’7
"-Q (vedi pagg. E)
PULITURA [vedipagg. Ed)

ESEMPIO DI
(vedi pagg. B

SMONTAGGIO (vedipagg. B

“;%\ PROCEDURA (vedipagg. B

INSTALLAZIONE

(m]



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/A El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

/\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

/A El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecion
separado.

A Los flexos deben usarse exclusivamente para la
conexién entre griferia y teleducha. Cualquier funcién
de cierre tras el flexo y en la direccién del flujo del
agua no estd permitida.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningtn dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la superficie
de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana
[sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la
estructura del muro sea adecuada para el montaje del
producto y que no presente punfos débiles.

/ Llajunta de filtracién que se suministra con la ducha
mural evita que las particulas de suciedad proceden-

MONTAJE (ver pagina B §

tes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones
de suciedad deterioran el funcionamiento de la ducha
mural y pueden causar dafios en el interior de la
misma que no estdn cubiertas por la garantia de
Hansgrohe.

/ Sélo se garantiza una funcién éptima en combinacion
con teleduchas y flexos de Hansgrohe.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
No utilizar silicona que contiene acido acéticol
DIMENSIONES (ver pagina [E])

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(verpdgmau)

REPUESTOS [verpagina B
OPCIONAL (noincluido en el suministro)

/7y  Pieza desuplemento #95538XXX
(« (ver pagina )

LIMPIAR (verpagina Ed)

EJEMPLOS DE MONTAJE
(ver pagina B

DESPIECE [verpagina EJ)

MANE]O |[ver pagina EJ)



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

/A Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen. Er
moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt.
Er moet een aparte handgreep gemonteerd worden.

A\ De doucheslangen zijn alleen geschikt voor de
aansluiting van douches aan kranen. Een versperring
na de doucheslang in de stroomrichting is niet
toelaatbaar.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het
montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen vitstekende voegen of verspringende
tegels), dat de wand geschikt is voor de montage van
het product en geen zwakke plaatsen verfoont.

07 NL

/ Het bij de hoofddouche verpakie zeefie moet worden
ingebouwd om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil uit
de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadi-
gen. Voor deze schade is Hansgrohe niet verantwoor-
delijk.

/ Optimal funktioneren gegarandeerd bij kombinatie met
Hansgrohe handdouche en doucheslang.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING
( Gebruik geen zuurhoudende silicone!
MATEN |(zie blz. [E])

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. E)

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. E)

TOEBEHOREN
[behoort niet tot het leveringspakket)

opvulschijf #95538XXX (zie blz. B

REINIGEN (zieblz. K

MONTAGEVOORBEELDEN

(zieb\z,ﬂ)

DEMONTAGE (zieblz. EJ)
£ BEDIENING (zieblz. EJ)
i

(]
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformél.

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller
sensoriske begraensninger ma ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks.
aine) skal undgés. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

A\ Bruserslanger ber kun anvendes i forbindelse med
tilslutning mellem brusere og armatur. Det er ikke tilladt
at montere en afspaerringsventil mellem bruser og
slange!

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transporfskader eller skader pa overfladen ikke
lsengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede

fagfolk skal der holdes gje med, at fastgerelsesoverfla-

den er plan i alle omréder hvor produkiet monteres
[ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at
vaeggene er velegnet til monteringen af produktet og
ikke har svare omrader.

/ Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren
for at undgd snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs kan

MONTERING (ses. £ §

have indflydelse pa bruserens funktion og/eller fare til
beskadigelser pa h&ndbruserens funktionsdele.

/ Optimal funktion garanteres for anvendelse i forbin-
delse med Hansgrohe handbrusere og Hansgrohe
bruseslanger.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

Produkiet er udelukkende beregnet il drikkevand!
SYMBOLBESKRIVELSE

Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
MALENE (ses. E)

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. E)

RESERVEDELE (ses. )

SPECIALTILBEH@R
[ikke med i leveringsomfang])

Afstandsskive #95538XXX (se s. E]
I~ RENGO@RING (ses. E]

oty

MONTERINGSEKSEMPLER

(ses. m)

AFMONTERE [ses. B

iﬁ}‘\ BRUGSANVISNING (ses. [
O



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem moniforizac@o. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o
sistema de duche.

/\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessario
manter uma distancia suficiente enire o chuveiro e o
corpo.

A\ O produto néo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A\ Os tubos flexiveis sdo apenas adequados para uma
ligac&o do chuveiro & misturadora. Nunca instale uma
vélvula de corte entre a misturadora e o tubo flexivel.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de fransporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
fransporte ou de superficie.

/ Astubagens e a torneira fém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos
qualificados deve ter-se em atencéo que a superficie
de fixagdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede
seja adequada para a montagem do produto e que
ndo apresente pontos fracos.

/O filtro de rede deve ser colocado para proteger o
chuveiro de areias e residuos rovenientes da tubagem.
Residuos e areias podem danificar componentes, ou

MONTAGEM [ver pagina Bl §
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provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias
assim provocadas anulam a nossa responsabilidade e
anulam a nossa garantia.

/O bom funcionamento ¢ apenas garantido em
combinacdo com chuveiros de mao e tubos flexiveis
Hansgrohe.

DADOS TECNICOS

Pressa@o de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: 70°C/ 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potdavell

DESCRICAO DO SIMBOLO

Nao utilizar silicone que confenha dcido
acéticol

MEDIDAS |verpagina E)
FLUXOGRAMA (ver pagina B

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina B)

ACESSORIOS ESPECIAIS

(n&o incluido no volume de fornecimento)

/7y Arruela espacadora #95538XXX
(« (ver pagina )

LIMPEZA (verpagina E)

EXEMPLOS DE MONTAGEM
(ver pagina B

DESMONTAR (ver pagina B3

\Vé‘\ FUNCIONAMENTO |[ver pagina EJ)



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychiczny-
mi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg
korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z
gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produkiu nie wolno uzywa¢ jako uchwytu do trzymania
sie. Nalezy zamontowa¢ osobny uchwyt.

A\ Weze prysznicowe przeznaczone sq do podigczenia
tylko z armaturq. Blokada za wezem w kierunku
przeptywu jest niedopuszczalna.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kqtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgeych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgeych w danym kraju.

/" Montaz produkiu musi by¢ wykonany przez wykwalifi-
kowanego fachowca. Powierzchnia w miejscu
montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl.
wzajemnie przesunietych ptytek). Sciana w miejscu
montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w komplecie
$ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zosta¢
zainstalowane, aby zatrzyma¢ zanieczyszczenia z
instalacii. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq

MONTAZ (patrz strona [EJ) §

mie¢ ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do
usterek w dziataniu elementéw prysznica. Za powstate
z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

/ Optymalne dziatanie gwarantuje sie tylko w odniesie-
niu do prysznicéw recznych i wezy prysznicowych
Hansgrohe.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

Produkt przeznaczony wylgcznie do wody pitnejl

OPIS SYMBOLU

'

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

WYMIARY (patrz strona [E)

SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona )

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona E)

WYPOSAZENIE SPECJALNE
[Nie jest czgsciq dostawy)

Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych
#95538XXX (patrz strona [E)

~ CZYSZCZENIE (patrz stona [EJ)

D)

PRZYKtADY MONTAZOWE
(patrz strona EJ)

DEMONTAZ (patrz sirona B
OBSLUGA [patrz sirona B
)
(m



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

/A Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdénf a za
o&elem télesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mé&kkymi ¢astmi t&la (napt. ocima). Je nuiné dodrzovat
dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné

namontovat samostatné madlo.

A\ Sprchové hadice jsou vhodné pouze pro napojent
sprch na armatury. Razeni uzaviraciho ventilu za hadici
po sméru toku je nepffpusiné!

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl

pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uzng-

ny zadné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a ofestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plané v dané
zemi.

/ Pfimont&zi produkiu kvalifikovanou osobou je freba
dbat na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé oblasti
upevnéni rovnd (2&dné vy&nivajici spary nebo
zapusténi obkladd), aby struktura stény byla vhodna
pro montéz produkiu a neméla z&dnd slabé mista.

/" Do piivodu musi byt zabudovano se sprchou
doddvané sitko, aby zachycovalo necistoty vyplavené
z vodovodnf sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit

MONTAZ [viz strana m] §

11 cs

funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozen.
Na takto vzniké skody se nevztahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

/ Optimdlnf funkce je zaru€ena pouze s ruénimi sprchami
a sprchovymi hadicemi Hansgrohe.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepeln¢ desinfekce: 70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
% ROZMIRY [vizsirana )

2 DIAGRAM PRUTOKU \viz strana [E])

SERVISNI DILY (vizstrana B

ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI
[nenf soucésti dodavky)

desticka pro vyrovnani obkladd #95538XXX
(viz strana m)

CISTENT |viz strana mi

PRIKLADY MONTAZE
(vizsfronom)

DEMONTAZ [viz strana E)

OVLADANI (vistronoE)



ABEZPECNOSTNE POKYNY funkciu sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na
/A Pri montaZi musite nosif rukavice, aby ste predisli fakio vzniknuté Skody sa nevzt'ahuje zaruka firmy

pomliaZzdenindm a reznym poraneniam. Hansgrohe.

A Produki sa smie pouzivat len na kopanie a telesnt / Optimdlna funkcia je zarueen-iba s rugnymi sprchami a
sprchovymi hadicami Hansgrohe.

hygienu.
A\ Produkt nesmt bez dozoru pouzivaf deti, ako aj TECHNICKE UDAJE
dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
lovs ) , i e Prevadzkovy flak: max. 0,6 MPa
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani o ) ’
osoby, kforé st pod vplyvom alkoholu alebo drog Doporu¢eny prevadzkovy flak: 0.1-0.4 MPo
' ) (1 MPa =10 bar =147 PSI)
A Vyhybaite sa kontaktu vodného loga sprchy s citlivymi Teplota teplej vody: max. 60°C
miestami tela (napr. o&i). DodrZiavajte dostato&nd Termicka dezinfekcia: 70°C /4 min

dialenosf medzi sprchou a telom.
veciaienost medzt sprenon aieiom Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!
A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu t&elu

sa musi namontovaf samostatné drzadlo. POPIS SYMBOLOV

A\ Sprchové hadice st vhodné iba pre napojenie spich Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

na batérie. Umiestnenie uzatvaracieho ventilu za

hadicou v smere toku je nepripusine. % ROZMERY (vid strana B
|

POKYNY PRE MONTAZ DIAGRAM PRIETOKU
/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol vid strana E)

pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy o SERVISNE DIELY (vid strana [
uznané ziadne skody spésobené transportom alebo ®©

poskodenia povrchu. ZVLASTNE PRISIUSENSTVO

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, (nie je socasfou dodavky)

prepléachnuté a vybavené v platnom normami.

,O dosticka pre vyrovnanie obkladov #95538XXX
{ (vid strana m)

==~ CISTENIE [vid strana E)

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré sg
prave teraz platné v krajinach.

/ Pri montazi produkiu kvalifikovanou osobou treba 7|
dévaf pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha v - PRIKLADY MONTAZE
celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice (vid strana B

medzery alebo zapustenia obkladov), aby trukivra

steny bola vhodnd pre montéz produkiu a nemd \ DEMONTAZ (vid strana EJ)

Ziadne slabé miesta. )
lﬁ%‘\ OBSLUHA |vid strana B

/Do privodu musf byt' zabudované so sprchou
dodévané sitko, aby zachytilo necistoty vyplavené z
vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnif' O
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AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3OMAC-
HOCTM

A Bo BOEM4 MOHTAXA Cnenyert Hanets Nep4yarkn Bo
M36e>KOHMe I'IpMU_LeMﬂeHI/IFI n I'IOpe3OB.

A 3nenme paspewaerca MCNONL3OBATL TONMLKO B
TUTMEHUYECKMX UeNax: Ang NpUHATHS BAHHbI U NAYHOM

TMreHsl.

A ,D,GTM, G TAKXe B3pOoChnbie C (i)M}M\leCKMMM, YMCTBEHHbI-
MU M/VIJ'IM CeHCOprIMM HEenOCTATKAMMWM OOMXKHbI
NONb3OBATHCA M3AENMEM TONMLKO NOA NPUCMOTPOM.
3C1ﬂpeLLlOeTCﬂ NONb3OBATHCY M3AeNMemM B COCTOIHUM
QANKOrofbHOTO Unu HC]pKOTM\-IeCKOFO ONbYHEHMS.

/\ He nonyckaiite nonanaxms cTpyu Boabl U3 pasbpsiaru-
BATENS HQ YyBCTBUTENbHbIE YACTM Tena (Hanpumep, Ha
rnaza). Pasbpeisrvsatens cneayert yCTaHABAUBATL HA
LOCTATOYHOM PACCTOSHUM OT Tend.

/\ Vi3nenue 3anpewjaeTcs MCNonL30BaTs B KauecTse
pykostkn. Cnenyer yCTaHABAMBATL CNEUMNANEHYIO
pYyKOSTKY.

A\ [ywessie WAGHIM NOAXOAAT TONBKO AN% NOACOEAMHEHMS
nywew k apmarype. He yctaHasnuearte nononHMTENb-
HbIX 30TBOPOB MEXAY WAGHIOM 1 apMaTypo!

YKAZAHMA MO MOHTAXY

/ Tepen MOHTGXOM Cneayet NpoBepuTs M3nenme Ha
npenmet nospexaexuin npu nepesoske. [ocne
MOHTOXA NPETEH3UM O BO3MELLeHMN yilepba 3a
noBpexXaeHNns Npu NepesBoske 1N NoBpexaeHuns
NOBEPXHOCTEN HE NPUHUMAIOTCH.

/ Tpy6sl 1 apMaTypa AONKHbI ObITh YCTAHOBAEHSI,
NPOMbITbI U TPOBEPEHbI B COOTBETCTBUMM C NEMCTBYIOWN-
MU HOPMOMM.

/ Heobxonnmo cobnioaats ToeboBaHMS NO MOHTAXY,
NENCTBYIOUIME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

/ Bo Bpems MOHTOXA m3aenms KBanubULMPOBAHHbIM
NepCOHANOM NOBEPXHOCTL KPENNEHMS AONXHA ObiTh
pOBHOM NO BCel obnacTu kpennetus (He gonyckarre
BLICTYNCAIOWMX CTbIKOB MK NEepeKoca O6ﬂMLlOBO‘4HO|;|
ANWTKM]; AN MOHTOXA M3NENVs Clenyer MCNoNb3oBaTh
noaxoasulyto CTeHy OCTATOYHOM NPOYHOCTH.

/ [Ins npenoteopatlerus NONAAGHMS YACTHL TPI3M U3
BONONPOBONHOM CETH HEODXOAMMO YCTAHOBUTL GUILTP,
I'IpMJ'IOFOeMbHZ K py4dyHOMY OyLly. L‘{OCTI/H_U:\ rpas3u MoryT

MOHTAX (em. crp. B §

HAPYWWTL OTAENbHbIE GYHKLMM M/MNK NPUBECTH K
noBpexaeHmio GyHKUMOHANbHLIX AeTanew pyyYHoro
nywa, Hansgrohe He Hecet otserctBeHHOCTS 30
nospexaeHuns BCnencTsne otcyTcTems dpunsrpa.

/ OntumansHoe GyHKLMOHUPOBAHKE [APAHTHUPYETCS
TONLKO NPU MCMONL3OBAHMM B KOMBMHAUMM C PYUHbIMM
ayWamm Honsgrohe M OYWEBbIMU WNAHIAMM
Hansgrohe.

TEXHMHYECKWME OAHHBIE

Pabouee nasnetue: ne bonee. 0,6 MlMa
PekomeHnyemoe pabouee nasnetue: 0,1-0,4 MlMa
(1 MMMa =10 bar = 147 PSI)

He bonee. 60°C

70°C/ 4 mun

Temneparypa ropsyei Bofbi:
Tepmudeckas nesnHdekums:

M3nenue npeaHa3sHAYEHO UCKIIOYUTENLHO ANS MUTLEBOM
sofnbl!

OMMCAHME CMMBONTOB

He npumeHsitte cunmkoH, conepxatymi
YKCYCHYIO KMCROTY.

PABMEPB (em. crp. )
CXEMA NMOTOKA (em. crp. B
KOMMONEKT (em. crp. B

CMNEUMATIbHBIE
NMPMHAONEXHOCTUM

(He BknioyeHO B 06BeM nocTaskuml)

Warnba ang BbIpABHMBAHKS C yPOBHEM NAWTKM

© #95538XXX (cm. crp. )

OYMCTKA [em crp. B

BAPMAHTGI

(em. crp. B

OEMOHTAX [em crp. B

i[z%‘\ SKCNAYATAUMY [em. cp. )

YCTAHOBKMWM

@

(m]



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineités puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

I\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivat saa kaytaa suihkujarestel-
m&a iiman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kayttaa
suihkujarjestelmaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettévé. Suihkun ja vartalon vélissa
on oltava riittavé véli.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava
erillinen kadensija.

A\ Suihkuletkut soveltuvat vain kasisuihkun littamiseen
armatuureihin. Letkun jélkeen virtaussuunnassa oleva
sulkuventtiili ei ole sallittual

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeifa.

/ Patevéin ammattihenkiléston asentaessa tuotetta on
otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava koko
kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu
tuotteen asennukseen eikd siing ole heikkoja kohtia.

/ Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennetta-
va paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtover-
kostosta kasisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahivkkaset

ASENNUS (katso sivu )

=
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voivat héirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa
toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tésté aiheutuneista
vahingoista.

/ Optimaalinen toiminta on taattuna vain Hansgrohe
kasisuihkuja ja Hansgrohe suihkuletkuja kéytettéessd.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

MERKIN KUVAUS
( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
MITAT (katso sivu [E])

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu [E])

VARAOSAT (katso sivu )
ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)
7 laatansovituslevy #95538XXX (katso sivu [E])
PUHDISTUS (katso sivu Ed)

\ ASENNUSESIMERKKEJA
(katso sivum)

IRROTUS (katso sivu EJ
lﬁ?\\ KAYTTO (katso sivu E)
O
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten far bara anvéndas il kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionshinder far inte anvanda produkten ensamma.
Personer som &r pé&verkade av alkohol- eller droger far
inte anvénda produkten.

A\ Undvik aft rikta duschstrélarna mot kansliga kroppsde-
lar (t. ex. gonen. Det méste finnas et fillrackligt stort
avstand mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett separat
handtag maste monteras.

A\ Duschslangar &r endast avsedda till att ansluta duschar
pa blandare. Det &r inte fillatet att lagga in en spérr
efter slangen och i flsdesriktningen!

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskiktskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten ar
det viktigt att fastytan ar plan dver hela fastsattnings-
omr&det (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen ar lamplig fér en montering
av produkfen och inte har ndgra svaga punkter.

/ Silpackningen som félier med duschen méste monteras
for att undvika att smuts fran ledningsnétet fréinger in.
Smuts som spolas in kan paverka funktionerma och/eller
leda fill skador pa funktionsdelar i duschen. Hansgrohe

MONTERING [se sidan [EJ) §

fransager sig allt ansvar fér skador som kan harledas
till detta.

/ Optimal funktion garanteras bar fillsammans med
Hansgrohe handduschar och Hansgrohe duschslang-
ar.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!
SYMBOLFORKLARING

Anvand inte silikon som innehéller attiksyral
MATTEN (se sidan E)
FLODESSCHEMA (sesidan £l
RESERVDELAR (sesidan )

SPECIALTILLBEHOR

[medfslier e leveransen)

Kakelutiamningsbricka #95538XXX (se sidan [EJ)
RENGORING (sesidan B

\ MONTERINGSEXEMPEL

(se sidan EJ)

DEMONTERING (sesidan B
lﬁ\ HANTERING (sesidan B
O



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/A Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba
narkotiky.

/A Bitina vengti duso vandens sroves kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todel batina
laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/A Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

A\ Dugo zarnos yra pritaikytos tik prijungti duso galvute
prie vandens maidytuvo. Negalima montuoti vandens
vzdarymo mechanizmo tarp maisytuvo ir zarnos.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas fransportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/" VamzdZziai ir sujungimai furi bt montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai
turi atkreipti demesj, kad pritvirtinimo plokstuma baty
lygi (be i3sikizusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminivi montuoti ir neturéty jokiy
trokumy.

/ Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo boti
jstatytas, kad boty apsaugota nuo iSorés nesvarumy.

MONTAVIMAS (zr ps. &l §

17 i
Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalumui
ir (arba) sugadinti ranky dugass funkcines dalis. Tokiu

wn

atveju ""Hansgrohe"" atsakomybés neprisiima.

/ Optimalus funkcionavimas yra garantuojamas tik

naudojant "Hansgrohe" ranky dusus su "Hansgrohe"
duso zarnomis.

TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 0,6 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

% ISMATAVIMAL (zr. ps. E))
|

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. psl. EA)

ATSARGINES DALYS (zr ps. )

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)
Plyteliy islyginimo diskas #95538XXX (zr. psl. )
~ VALYMAS (zr psl. A

5

MONTAVIMO PAVYZDZIAI

(zr. psl. E))

ISMONTAVIMAS (2r ps. B
lV%‘\ EKSPLOATACIJA (zr.ps. B

’ O



ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijeca, kao i fielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepi-

rane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom
bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola
il droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim
dijelovima fijela (npr. o¢ima). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tuia.

A Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanie. U tu se svrhu
mora postaviti zaseban rukohvat.

A\ Crijeva tusa prikladna su jedino za spajanje tuseva na
armature. Nije dopusteno zatvaranje crijeva u smieru
protoka vode!

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna osdtecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da ¢itava povriina na koju se uevricuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda
te da nema slabih mjesta.

/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanjio dotok prljavitine. Za eventualna
oltecenja uzrokovana prljavitinom proizvoda¢
Hansgrohe nije odgovoran.

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu [E]) §

/ Optimalno funkcioniranje zajam&eno je jedino u
kombinaciji sa Hansgrohe ru¢nim tusevima i Hansgrohe
crijevom za tus.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura viuée vode: tlak 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

‘( kiselinu!
% MJERE (pogledajstranicu )

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledai stranicu B

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu )

POSEBNI PRIBOR

[Nije sadrzano u isporucil |

Sustav za balansiranje protoka #95538XXX
(pogledai stranicu B

CISCENJE (pogledajsiranicu EJ)

PRIMJERI INSTALACIJA
(pogledaj stranicu [EJ)

RASTAVLJANJE (pogledajsiranicu Bl

ly%l‘\ UPOTREBA (pogledajstranicu
O



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalareq,
menfinerea igienei si curdfarea corpului.

I\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-
gheati. De asemenea esfe inferzisd utilizarea sistemului
de dus de cétre persoane, care se aflg sub influenta
alcoolului sau a drogurilor.

A Evitafi contactul jetului de apd cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distanf&
corespunzéatoare de corp.

N\ Nu este permisa utilizarea produsului pe post de
maner. este nevoie de montarea unui maner corespun-
zdtor.

A Furtunul de dus poate fi utilizat numai pentru conecta-
rea telefonului de dus la baterie. Nu este permis&
montarea unui opritor la capdtul furtunuluil

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificati, daca produsul prezinta
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de suprafats.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in jara respectivé.

/ La montarea produsului de cétre un personal calificat
se va avea grij& ca suprafata de fixare sd fie pland pe
toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor sau
imbind&ri intre placile de faiantd) si ca structura
peretelui s& fie corespunzdtoare pentru fixarea
produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent& redusd.

/" Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capatul
de dus de mand pentru evitarea pdtrunderii impuritdfi-
lor din refeaua de alimentare. Impurit&ile p&trunse pot
influenta functionarea oporotu\ui si/sau provoca

MONTARE (vezi pag. EJ)

=

deteriorarea capdtului de dus. Garanfia nu acoperd
aceste daune.

/ Funclionarea optim& este garantatd numai cand estei
conectat la dus de mang si furtun de dus marca
Hansgrohe.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termica: 70°C/4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.
DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
DIMENSIUNI (vezi pag. B

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. Bl

PIESE DE SCHIMB (vezi pag. B

ACCESORII OPTIONALE

(nu este inclus in setul livrat)

7y Saibd de reglare a debitului #95538XXX
(vezi pag. B

CURATARE (vezi pag. Ed)

EXEMPLE DE MONTARE
(vezi pag. B

DEMONTARE (vezi pag. EJ)

lﬁ%‘\ UTILIZARE (vezi pag. EJ)
O
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AYNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

A\ Tia va amodlyete paupatiopols katd T ouvappoloyn-
on mpeme va Gopdrte yavria.

/\ To mpoidy emTpEMETal VA XENOILOTOIETAl HOVO oav
ptoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou coparos.

A\ Taid1d A eviAikeg pe peiwpéveg SWPATIKEG, SlavonTikeg
ka/f) aioBnmpieg avemdpkeieg Sev emTpEmeTal va
XPNOIPOTIOIoUY TO TPOTOV XWpig emmhpnorn. Atopa umod
TV £MAPEI OIVOTIVELPATOG f) VOPKWTIKGOY Oev emMTpémeTal
va xpnoipgotmololy Ot kapia mepITTwon 10 TPOIOV.

A\ H emadn Séopng vepou Tou vToug pe euaioBnreg
TTEPIOKEG TOU OLpaTOG (Y. paTia) mpémel va anopelye-
Tal. AiaTnpeite emapk amdoTacn avapeoa OTo VIoug
Kal TO OQUA.

A\ To mpoidy Sev emtpémeral va xpnoipotoleital cav Aaph
othpiéng. Na Tov okomd autd mpémel va TomoBernOel
Eexwpioty AaPr otpiéng.

A\ To elkapmto omipaA Tou katalovioTipa eival katdAAnAo
povo yia T olvOeon Tou KaTalovIoTPa XEIPOG Pe TN
Bava. Aev emrpimetal kapia otpodiyya Siakotig petd
10 owhijva oty katetBuvon pong!

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHEIHZ

/ Mpiv 1 cuvappoAoynon mpémel va eletactel 1o mpoidy
yia {npitg peradopdg. Metd v eykardotaon Sev
avayvepilovtar {npitg anoé T peradopd A embaveiakég
Cnpés.

/ Or1 owhijveg kai i pmatapla mpemel va rormoBetnBoulv
oUpdwva pe Ta 1oxbovia mpoTuTia, va 1efolv U meon
kai va SokipacTolv.

/ ©a mptme va polvial ol 0dnyieg eykardotaong mou
ioxUouv ot kabe kpaTog.

/ Kar& m ouvapporoynon tou mpoidviog amod eidikd
mpoowmikd Oa mpémel va eAéyxetal pe 1S1aiTepn Tpoooyn
n emdaveia otepiwong, av eivar emimedn os OAn TG TV
emdaveia (Sev mpémel va eééyouv appol A mAakdkia), av
n urroSopn Tou Toixou ival kataAANAn yia T oTeptwon
TOU TPOTOVTOG Kal av mapoucialel acBevh onpeia.

/ Mptmel va eykataotabel 1o mapépPuopa dpirrpou mou
ouvoSelel TOV KATAIOVIOTAPA KaTA TéTol0 TPATIO, WOTE

SYNAPMOAOTHSH (BA senisa B §

va anodetyovial pUTol Tou TTpotpyovTal anod 1o SiKTuo
U6peuong. Or pumor amd 1o SikTuo Udpeuong propoly
va enmpeaoouy apvnrikd kar/ i va mpoéevioouv {npia
oTa A&ToupYIkd TUAATA TOU KaTalovioThpea (vioug).
Téroiou €idoug npieg Sev kaAbmTovTal and v eyylnon
Hansgrohe.

/ Eyyunon BéAtiotng Aeitoupyiag pdvo o cuvduacpd pe
katalovioThpa xelpds Hansgrohe kar ompdh
Hansgrohe.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: £wg 0,6 MPa
2uvioTopevn Aeitoupyia meong: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Otppokpacia Leotol vepou: twg 60°C
Oeppikn amoAupavon: 70°C/4 min

To mpoidy txel oxediaoTel aOKAEIOTIKG yia TOGIHO vepdl.

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoiponoieite aihikdvn mou mepiexel 0&ikd
oéul

AASTASELS (BA Sedida B
AIATPAMMA POHY (BA Yehida B
ANTAAAAKTIKA (BA Serisa B

EIAIKA AZEXOYAP (SevmepidapPaveral
otov mapadortto eomhiopd)

/7 Alokog avrioraBpiong mhakiSiwy #95538XXX
e s B

KAOAPITMOY (Br Sehisa B

MAPAAEITMATA SYNAPMOAOTH-
SHI (BA Zedisa )

ATTOZYNAPMOAOTHZH (BA 2ehida

\Ei

£ XEIPISMOS (BA sensa [
A o2k d -



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrZzevanja higiene in telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dugevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

A\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivi-
mi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in prho mora
biti vedno zadosten razmik.

/\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rogaja.
V ta namen je freba montirati poseben roéaj.

/\ Gibke cevi za prho so primerne le za povezavo prhe
in armature. Naprave za zapiranje prefoka vode nikoli
ne namescajte med armaturo in cev.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnji transpor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Pri montazZi tega proizvoda s strani kvalificiranega
strokovnega osebja je freba paziti na to, da je
prifrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev
gladka (brez izstopajocih fug ali zasekov ploscic), da
je struktura stene primerna za montaZo proizvoda in ne
kaze sibkih mest.

/ Filter, ki je prilozen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da
prho za¥¢itimo pred umazanijo iz vodovodne

napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne
odgovaria.

/ Optimalno delovanie je zagotovlieno le v povezavi z
ro&nimi prhami Hansgrohe in gibkimi cevmi za prho

Hansgrohe.
TEHNICNI PODATKI
Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

OPIS SIMBOLA

( kislino!
% MERE (glejte stran [E])
|

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran E)

REZERVNI DELI [glejte stran EJ)

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

|zravnalna podlozka za plo¢ice #95538XXX

{Q (glejte stran [E)

- CISCENJE (glejte stran EJ)

PRIMERI MONTAZE (glejte stran [EJ)
DEMONTAZA (glejie stran B

lﬁ%‘\ UPRAVLJANIJE (glejte stran EJ)

’ O
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega
taiskasvanud ei tohi dusisusteemi jérelvalveta kasutada.
Alkoholi vai narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega [nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kaepide.

A\ Dusivoolikud sobivad tksnes dusi thendamiseks
segistitega. Mingil juhul ei tohi vooliku ja segisti vahele
asetada sulgurit.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lshtuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt
tuleb jalgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses
vhtlaselt tasane (mitte thtki tleseisvat vuuki voi kaldus
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv
ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustusesdel. Sissetulev
mustus vaib funkisioneerimist kahjustada jaAai rikkuda

PAIGALDAMINE (i kED §

dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe
ei vastuta.

/ Optimaalne funkisioneerimine on garanteeritud ainult
koos Hansgrohe kasidusside ja Hansgrohe dusivooliku-
tega.

TEHNILISED ANDMED

Toorehk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!
SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
MOOTUDE (vilkE]
LABIVOOLUDIAGRAMM (kaE)
VARUOSAD (vilkEd

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS

[ei sisaldu komplektis)

vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalusta-

miseks #95538XXX (vi Ik EJ)

PUHASTAMINE (vilkEJ

PAIGALDUSE NAITED (wIkED
MAHAMONTEERIMINE (vik[E])
KASUTAMINE (vilk ]
™ o



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

A\ Bemi, ka arl pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai
sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 3o produktu
bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst liefot 30 dusas
sistemu.

/\ Nepieciesams izvairities no dusas striklas tiesa
kontakta ar jutigam kermena dalam (piem., acim).
Nepieciesams ievérot pietiekou attalumu starp dusu
un kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepiecie-

$ams uzmontét atsevisku roku balstu.

/A Dusas §lotenes ir piemérotas tikai dusas pieslegianai
pie maisitaja. Nepielavjama ir slégvarsta pievienosana
aiz §|otenes plusmas virzienal

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecieSams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivésanas bojajumi, kas radusies fransportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosas montazas
prasibas.

/ Kvalificetiem specidlistiem, montéjot produktu,
iapiegriez vériba tam, lai piestiprinasanas virsma visa
piestiprina$anas zona ir gluda (nav fogu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkia
montaZzai un taja nav nesfabilu vietu.

23 v

/ Jaiemonté dusas komplekia esosais filirs, lai novérstu

nefirumu iepli$anu no Udens vada. leskalotie nefirumi
var traucet dusas funkciju un/vai ar izraisit rokas dusas
dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

/ Optimala funkcija tiek garantéta tikai kombinacija ar
Hansgrohe rokas dusam un Hansgrohe dusas §atenem.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min

|zstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

SIMBOLU NOZIME
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
I

IZMERUS (skat lop. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lpp. E)

REZERVES DALAS (skat. lop. B

SPECIALI AKSESUARI
[komplekta netiek piegadats)

Flizu izlidzing3anas ripa #95538XXX
(skat. lop. )

C TIRTSANA (skat. Ipp. Ed)
MONTAZAS PIEMERI (skat lop. B
DEMONTAZA (skat. lop. EJ)
lﬁ%‘\ LIETOSANA (skat. lpp. )

’ O
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste

proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim
delovima tela (npr. o¢imal. Telo korisnika mora biti na
dovolinom odstojanju od tu3a.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanie. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Creva tusa prikladna su jedino za spajanije tuseva na
armature. Nije dopuiteno blokiranje creva u smeru
protoka vode!

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod otec¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrinska i fransporina
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazec¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje
treba paziti da &itava povrina na koju se u&vrséuje
bude ravna [bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i
da nema slabih mesta.

/ Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, &ime
sprecavate ulazak prljavitine iz vodovoda. Prljavitina
moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog oste¢enja

MONTAZA |vidi stranu m] §

delova tusa. Za eventualna ostecenja uzrokovana
prljavstinom proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

/ Optimalno funkcionisanie je garantovano jedino u
kombinaciji sa Hansgrohe ru&nim tusevima i Hansgrohe
crevom za tus.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul

OPIS SIMBOLA

&

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!

MERE (vidi stranu )

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi sTrcmuE)

REZERVNI DELOVI (vidistronum)

POSEBAN PRIBOR

(Nije sadrzano u isporuci)

Sistem za balansiranje protoka #95538XXX
(vidi stranu )

CISCENJE (vidistronum]

PRIMERI MONTAZE |vidistranu [E])
RASTAVLJANJE (vidistranu B
lﬁ%‘\ RUKOVANIJE (vidisiranu [EJ)

’ O



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuftskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler [f.eks. gynene). Overhold en filstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Dusj slanger er kun egnet for tilkobling av dusj il
armaturer. Det er ikke fillatt med en avsperring efter
slangen i gjennomstremningsretning!

MONTAGEHENVISNINGER

/ For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pése at monteringsoverflaten pa
hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), af veggoppbyggingen egner seg for
produkimontasjen og ikke viser svake punkter.

/ Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn
for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnettet.
Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/eller

kan medfare skader p& handdusjens funksjonsdeler.
Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

/ Optimal funksjon garanteres kun i forbindelse med
Hansgrohe h&nddusj og Hansgrohe dusjslanger.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
MAL (se side E)
GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(sesidem)
SERVICEDELER (seside B

EKSTRATILBEHOR
(ikke med i leveransen)

Utligningsskive for fliser #95538XXX [se side [E)
RENGJDRING [seside B
\ MONTASJE-EKSEMPEL (se side ]l
DEMONTASJE (seside EJ)
AL BETJENING (seside ()
) -



AYKAZAHWSG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu moHTaXa TP6BA 4G Ce HOCAT PHKABMLM, 30 A Ce
136 erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAK NPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A [TossoneHo e usnonszsaHerTo Ha nponyKrTa camo 3a

KbMNAHe, XMTMEeHA 1 uenn Ha NOYMCTBAHE HA T4N0TO.

/A He e nossonero feua, KakTo 1 8b3pacthu ¢ dusmue-
CKM, YMCTBEHM U/ UK CEH30PHM OTPAHUYEHMS AT
u3non3saTt npoaykra 6e3 Haasop. He e nossonero
M3NON3BAHETO HO CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT UL,
ynoTpebuau ankoxon uim 4pora.

/\ Tps6ea na ce M363rBQ KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
PA3NPBCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTM HA TANOTO
[Hanp. ouute). Mexay pasnpbckeatens u Tanoto
TPI6BA NG Ce CNA3BA NOCTATLYHO PAICTOSHME.

A\ MpoaykTsT He 61BA AQ C U3NON3BA KATO APHKKA.
Tps68a 4G Ce MOHTMPA OTAENHA APBXKA.

/N MapkyunTe Ha pasnphckBaTenuTe ca NOAXONILWM
CAMO 30 CBbP3BAHE HO PA3NPLCKBATENM KbM APMATY-
pu. He ce nonycka 6nokupare cnea mapkyua no
nocokara Ha npotuyare!

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ [Mpenu MmoHTaxa NpoayKTHT TP6BA 4G CE NPOBEPH 3a
Tpaxcnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCNOPTHW UK NOBLPXHOCTHM WETU.

/ Tpvbonposoawnte 1 apmatypara 1ps6sa na ce
MOHTMPAT, TPOMMAT M NPOBEPST B CLOTBETCTBUE C
BANUOHMTE HOPMU.

/ Tps6Ba na 64T CNA3BAKM BANUAHWTE B CHOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCAHMS 30 MHCTANUPAHE.

/" TIpu MOHTAX HO NPOAYKTA OT KBANMGULMPAHM
CNeunanmcTi 4a Ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBaLaTa
NOBBPXHOCT B LI€NMI AMANA30H HA 30KPENBAHETO A
6bvae paBHA (6e3 M3NBKHANM GYIU MAK M3MECTBAHE HA
ANOUKM), KOHCTPYKUMSTA HO CTEHATA A € NOAXOASILa
30 MOHTAX HO MPOAYKTA M Aa HIMA cnabu mecTa.

/ OnakoBaHOTO 3aenHO C pasnpsckeatens ynnsrHeHm1e c
uenka Tp$|6BO G ce MOHTMPQA, 30 A4 Cce nsberne
HOprﬂBOHe HQ 3OMLpC‘HBOHMH ot BOJ]OI'IpOBOJ:lHOTO

MOHTAX (suxte crp. B §

Mpexa. HOTp\/ﬂBCIHeTO HO 3aMBPCABAHMA MOXe Na
HOprJM (byHKLLMﬂTO VI/MJ'IM na gosefne 0o pre)K,D,C]HMﬂ
HCQ q)yHKLlVIOH(]J'IHVITe 4ACTM HO pasnpsCcKBATend,
Honsgrohe HE HOCK OTTOBOPHOCT 30 nony4unmute ce no
TO3M HAYUH WeTn.

/ OnNTMManHoTo GyHKUMOHWPAHE Ce TapaHTMpPa Camo
BBB BPB3KA C PBUHMTE PA3NPBCKBATENM M MAPKYYUTE HA
pasnpscksareny Ha Hansgrohe.

TEXHMYECKWM OAHHM

PaborHo Hangrane: makc. 0,6 MlMa
MNpenopbumntenHo paboTtHo Hansrawe: 0,1-0,4 Mla

(1 MNa =10 bar = 147 PSl)
Temneparypa Ha ropewaTta BOAd: make. 60°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

MponykTsT e paspaborer camo 3a nuTeinHa soaal

ONMMCAHWME HA CUMMBONUMTE

He u3snonssamre CUnUKOH, CbAbPXALL OLETHA
kucenmal

PABMEPU (smxre crp. B

OVMATPAMA HA TTOTOKA
(suxre crp. )

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. B

CNEUMATIHM NPMHAONEXHOC-

TW (He ce cvavpxa B o6ema Ha noctaska)

M3pashutenta wanba 3a nnoyku #5538XXX

(0 (suxre cp. EJ)

NOYMCTBAHE (suxre crp. E)

NMPMMEPM 3A MOHTAX
(suxre crp. )

OEMOHTAX [suxre crp. EJ)
£ OBCNYXBAHE [suxe cip. )
™
O
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ANPUMITKIK 3 BE3NEKM

A\ Tlin 4oC BCTAHOBNEHHS CNIA HORATATW PYKABMUKM, WOB
3an06irtM TPABMAM T NOPI3aM.

A BVIPI6 MOXHQ BMKOpI/ICTOByBOTI/I nuwe ong KyﬂOHHSI,
TiriEHM TA OYMLLEHHS Tina.

A\ [litn, a TaKOX AOPOCAT 3 GI3UYHUMM, PO3YMOBUMM
70/060 CEHCOPHUMM BAAGMM HE MOBUHHI BUKOPUCTOBY-
BOTU Lek npoaykT 6es Hanexnoro Hamsay. Ocobam,
ki nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTONLHOTO ABO HAPKOTHY-
HOTO CN'SHIHHA, 3060POHIETLCA BUKOPUCTOBYBATH Liek
npoayKT.

A He ﬂO3BOﬂ9IIZTe CTPYMEHIM AyLWYy NoTpAnnaTH HA
4yTAuBi yacTuHy Tina (Hanpuknan, ouil. Mix nywem i
BaMK Mae ByTu AOCTATHA BIACTAH.

/A Bupib He MOXHQ BUKOPUCTOBYBATM 5K PyUKY-TPMMAY.
HeobxinHo BCTAHOBUTH OKPEMY PYUKY.

Aﬂyu_losi WAQHTM NIAXOAATh AMWeE ANg NIAKNIOYEHHS ayLwy
0o 3miwysaya. Hikonu He BCcTaHoBMIOMTE 3aNIPHMM
NPUCTPIM MIX 3MillyBAYEM i LINCHIOM.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHS

/ Tlepen BCTOHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL
NOWKOAXeHb Nin yac TpancnoptysanHs. Micns
BCTAOHOBNEHHS TpOHCHOpTHW NOWKOAXEHHS Y1 NMOLWKO-

LOKEeHHS HOBerHi HE pOo3rManaroThCy.

/ Tpy©bwu Ta KpinneHHs NoBuMHHI OyTH BCTAHOBNEHI,
NPOMUTI TO NepesipeHi BiANoBiAHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHo NOTPUMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, 9K
OitOTh Yy BIAMOBIAHUX KPATHAX.

/ Tia yac BcTaHOBNEHHS BUPOOY KBANIDIKOBAHUM
HOBYEHUM NEPCOHANOM NEPEKOHAMTECH, WO BCH
noBepxHs KpinnexHs € pieHoto Ta maakoio (6es
BUCTYNQIOUMX WeiB ABO 3MilUeHHS NIuUTKM), Wo
03006NEHHS CTIHM NIAXOAMTb ANS 3ACTOCYBAHHS
NPONYKTY TG HE MAE CNABKMX MICLb.

/ HeobxinHo scTasuth cityacTy wanby, Wob 3axmncTuti
ayw sia notpannsHHs 6pyay 3 1py6. bpya, wo
HOOXOAMTh, NPM3BOAMTL N0 NedekTiB To/a6o Moxe

MOHTAXHUM (amsitecs cropinky Bl

NOWKOANTU YACTUHM AyWY; TAKi HECMPABHOCTI
NPW3BOAATE O BTPATH Oyab-9KOT BiANOBIAANLHOCT Ta
TAPQAHTIMHMX BUMOT.

/ OntumansHa pooTa rApPAHTYETLCS MWE 30 A0NOMO-

roto kombinauii pydHmx aywis Hansgrohe ta aywoswx
wnaxris Hansgrohe.

TEXHIYHI OAHI

Pobounit tmek: makc. 0,6 MlMa

PekomeHnnosaHuit poboymit Tnek: 0,1-0,4 MMNa
(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)

Temneparypa rapsuoi soam: make. 60°C

Tepmiuna nesindexuis: 70°C/ 4 min

[ponyKT NPU3HAYEHMM BUKITKOYHO ANS NMUTHOT BOAK!

onnmc CMMBONY

He BrikopucTosyiiTe cUnikoH, WO MICTUTL OUTOBY
kucnory!

PO3MIPU (amsitses cropincy Bl

OIATPAMA TMTOTOKY
(nvsiTbes cTOpIHKY E)

3ANYACTUHM (amsitees cropinky B

CNEUIATTBHI AKCECYAPU

(B KOMMNEKT NOCTABKM HE BXOAMTH)

auck ans nindopy nnmntok #5538XXX
(nmsiTbes cTOpIHKY E)

Y EHHS (ausitecs cropinky m)

NPAKITALD YCTAHOBKM
(nvsiTbCs CTopiHKym)

OEMOHTAX (amsitsca cropinky EJ)

“&\\ EKCNAYATALIY [ausitscs cropinky EJ)

(m]
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AGUVENLIK UYARILARI SIMGE ACIKLAMASI
/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari ‘( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

onlemek icin eldiven kullanilmalidir. B . )
% OLCULERT (bakiniz sayfa B
sl
AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa Bl

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclari
dogrultusunda kullanilabilir.

A Bedehse\, ru”hsol' ve./veyo sensérik.enge.\li. cocuk ve 0@ YEDEK PARCALAR (bokiniz soyfo )
yetiskinler g&ézetimsiz olarak dus sistemini kullanmamali- ©

dirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus OZEL AKSESUARLAR
sistemini kullanmamalidir. (Teslimat kapsamina dahil degildir)

Fayans dengeleme pulu #95538XXX
[bakiniz sayfa B
- TEMIZLEME [bakiniz sayfa EJ)

A\ Piskirtme basliklaninin hassas organlara temasi (6rn.
gozler) snlenmelidir. Puskirtict ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Uron tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayr bir tutma

kol mone edilmelidir MONTAJ ORNEGIT (bakiniz sayfa [B])

takimlanina baglamaya yarar. Hortumun arkasindan

sonra akis yoninde kesmek yasaktir! KULLANIMI (bakiniz sayfo E)

©
A\ S6z0 gegen dus borular, dus pargalarini yalniz donanim \ SOKME (bakiniz sayfa )
n

MONTAJ] ACIKLAMALARI n
/" Montajisleminden énce iriin nakliye hasarlarn yéninden

kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra nakliye veya  GARANTI BELGESI

yizey hasarlar iin sorumluluk stlenilmemekiedir.

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

/ Borulann ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontrol

) B Unvant: Hansgrohe Armatur Lid. Sti
ge;er\l normlara gdre yopilmalidir Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
/ Ulkelerde gecerli kurulum y&netmeliklerine riayet Mecidiyekay Sisli Istanbul
edilmelidir. Telefonu: (0-212) 273 07 30
/ Uronin yetkili uzman personel tarafindan montaii Faks: (0-212) 273 07 40
yapilirken, sabitleme yizeyinin sabitleme planinin tim web adresi: www.hansgrohe.com.tr
alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Grinin montaji icin uygun MALIN
olduguna ve zayif noktalan bulunmadigina dikkat Markast: Hansgrohe
edilmelidir. Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
/ El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru Garanti Stresi: o2
sebekesinden sizan kirlerin &niine gecmek icin, yerine Azami Tamir Stresi: 2015 gunt

monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun fonksiyonu-  GENEL MUDUR
nu sekteleyebilir veAveya dusun fonksiyon parcalan Albert Emlek
uzerinde hasarlara sebep olabilir, bu yizden meydana

gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz. Satici Firmanin:
Unvani:

/" Mumkin oldugu kadar iyi islev, yalniz Hansgrohe elle

dus pargalarn ve Hansgrohe dus borular kullanilirsa, Adresi:
O Telefonu:
garanti edilir.
Faks:
TEKNIK BILGILER e-posta:
isletme basincr: azami 0,6 MPa  Fatura Tarih ve Sayisi:
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,4 MPa  Marka ve Modeli:
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)  Teslim Tarihi ve Yeri:

Sicak su sicakhigr: azami 60°C  Yetkilinin imzast:
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak  Firmanin Kasesi:
Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl Bu bolimy, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak

ve kaseleyecektir.

MONTAJI (bokm\zsoyfoﬂ) §



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi fisztalkodashoz szabad hasznalni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és/vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatigk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt allé személyek nem
hasznalhatjak a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelel®
tavolsdgot a zuhanyfej és a test kazott.

I\ A terméket nem szabad kapaszkodonak haszndlni.
Ehhez kilon kapaszkoddt kell felszerelni.

A\ A zuhanycsovek kizarslag zuhanyok csaptelepekkel
valo sszekstésére alkalmasak. A zuhanycsé utan
(folyasirany szerint] elzards beszerelése nem
engedélyezettl

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés eléit ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitési sérilése. Beépités utdan a szallitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
iranyelveket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember ¢ltali felszerelése esetén
igyelni kell arra, hogy a régzitési felilet teljesen sima
legyen [ne legyen kigll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és
ne legyen gyenge pontja.

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétemitést be kell
szerelni a vizhalézatbdl szarmazé szennyez8dések
kikiszobolésére. A bearamlé szennyezédések

SZERELES (lésd a oldalon [ §

. HU

akadalyozhatjgk és/vagy teliesen tnkre is tehetik a
zuhany funkcisit. Az ezekbél adédo karokért a
Hansgrohe nem felel.

/A megfelels mikodést csak Hansgrohe
kézizuhanyokkal és Hansgrohe zuhanycsévekkel
garantdljuk.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 0,6 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc
A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!
SZIMBOLUMOK LETRASA

Ne hasznélion ecetsavtartalmy szilikont!

% MERETET (l6sd aoldalon B
|

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon EJ)

TARTOZEKOK (lésd aoldalon B

EGYEB TARTOZEK

(a szallitasi egység nem tartalmazzal)

Csempekiegyenlits lemez #95538XXX

P
’.,0 (lasd a oldalon B

. TISZTITAS (lasd a oldalon )

SZERELESI PELDAK
(lasd a oldalon m)

LESZERELES (lasd a oldalon EJ)
[ﬁ‘\ HASZNALAT (lésd aoldalon B
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QUICKT
CLEAN

DE / Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur
les buses élastiques en silicone s'éliminent par un
simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to

remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengaring: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcério pode ser
simplesmente refirado das saliéncias através de
friccao.

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczysci¢ z kamienia.

C S / Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny mizete z
nopkd snadno odstranit offenim.

SK / Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dd zo 3tetin

celkom [ahko odstranif.

ZH /W AL AL I B

K.
RU / MpocTota unctku: u3BecTs 0ueHs NErkKo CTMpaeTcs ¢
yTONLEHMM.
FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti
nypyista.
/ Enkelt att géra rent: det &r latt att ta bort kalk frén
nopporna.
LT / Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.
/ Jednostavno ¢&isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbo&ina.
/ Pur si simplu curat: Calcarul se indepérteazé usor
de pe noduri prin frecare.
/ AnAa téheia kaBapidtnta: Ta dAdTa pmopoly va
adaipeBolv pe peyaAn eukoia and Ta otdpia.
/ Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.
/ Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
héséruda.
/ Vienkaria firsana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.
SR / Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa
izbotina.
N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne
kalk fra nuppene.
B G / Mpocto uncro: Baposukst necHo moxe aa ce
M3T'prM oT \/,U,e6eﬂeHM9|TO.
JP/ BBICHER: AILFIE/ XIVEBZETTBHTLET
ARICRETEE T
UA / lNpocTe ounlieHHs: NoTpiTs pO3NUMOBANbHI
DOPCYHKM, WOD BULANUTU BATHAHMI HATIT.
EJ.}J&MMJ:\;J\LM&P ccayatl) Jg_.uu\
Al el 3aY) o

AR /

TR / Sadece temiz: Kireg, dugimlerle kolayca
ovalanabilir.
H U / Egyszerlen tiszta: a vizké egészen kénnyen
ledsrzsslhets a csomokral.
07 O NThN NI'S NX Qquov In||7]|7 VIYS "X
nax 2'n

HE /



www.axor-design.com/cleaning-recommendation

DE / Reinigungsempfehlung/Garantie / Kontakt

FR / Recommandation pour le neftoyage/Garanties/
Contact

EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/
Contacto

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

DK / Rengearingsvejledning/ Garanti/ Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/
Kontakt

CS / Doporugent k &isténi/ Zaruka/ Kontakt

SK / Odporicania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

ZH / Wik /R P

RU / Pekomenaaumu no ounctke/fapantis/ KoHTakTs

FI / Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengsringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
LT / Valymo rekomendacijos/Garantija/Kontakiai
HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

RO / Recomanddri pentru curdfare/ Garantie/ Contact
EL / Zbotaon kaBapiopol/ Eyylnon/emadn

SL / Priporocilo za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

B G / MNpenoptska 3a nouncrtsare /Tapanums / Koxtakt
JP/ BFANDTE/REHCDOWT/ TEIEE
UA / Pekomenpauii 3 unwenns/ fapantis/ KoHTaKT
AR/ duail/ glaall / Cadatl) Claa

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/ Temas

H U / Tiszttasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

HE / awp wR/nimnr/1pa nixmn

©

max. 10 min



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation

> 1 min

C‘@@

XXX =Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento / .
Acabados/Kleuren/ Overflade / Acabamentos/ QQOVQOOO 05538000
Kody koloréw/Kéd povrchové dpravy/ \@\
Farebné oznacenie/ B AR / e\&%
LleeTras koamposka/ Varikoodaus/ Fargkodning / / @ 16320XXX
Spalvos/Boje/Coduri de culori/Xpopata/Barve/ 96341000 / ® ) [
Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/Fargekode / 97546000 ‘ ‘
Useroso konmpane /X EIF B/ Konsopu/ ol s/

Renkler/Szinkédolas/niyax 06189000
000 =Chrome | 442%@0«
140 =Brushed Bronze

250 =Brushed Gold-Optic
300 =Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 =Polished Black Chrome
340 =Brushed Black Chrome
670 =Matt Black

800 =Stainless Steel Optic
820 =Brushed Nickel

830 =Polished Nickel

Q50 =Brushed Brass

990 =Polished Gold-Optic

98218000

2 98058000
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